
(cererea de înregistrare a unei mărci comunitare nr. 3679528) 
care nu este supusă acestei obligații, iar semnele în discuție sunt 
atât de similare încât produc confuzie. În plus, condițiile pentru 
aplicarea articolului 8 alineatul (5) din RMC 2009 sunt de 
asemenea îndeplinite în prezenta cauză, întrucât înregistrările 
anterioare se bucură de notorietate în Spania în legătură cu 
articolele de modă, iar utilizarea unui semn similar de o terță 
parte ar aduce un prejudiciu unei asemenea notorietăți și ar 
genera un profit necuvenit din aceasta. 

( 1 ) Regulamentul (CE) nr. 207/2009 al Consiliului din 26 februarie 
2009 privind marca comunitară (JO L 78, p. 1-42). 
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Întrebarea preliminară 

Articolul 15 alineatul (1) primul paragraf din A doua directivă 
90/619/CEE ( 1 ), ținând seama de articolul 31 alineatul (1) din 
Directiva 92/96/CEE ( 2 ), în redactarea sa rezultată din articolele 
35 și 36, coroborate cu articolul 32 din Directiva 
2002/83/CE ( 3 ) trebuie interpretat în sensul că se opune unei 
dispoziții, precum cea a articolului 5a alineatul (1) teza a patra 
din Legea germană privind contractul de asigurare, în redactarea 
sa rezultată din A treia lege de transpunere a Directivelor 
Consiliului Comunităților Europene în materia dreptului asigu­
rărilor din 21 iulie 1994 (A treia lege de transpunere în regle­
mentarea germană privind controlul întreprinderilor de 
asigurare — VAG), care nu recunoaște asiguratului un drept 
de renunțare sau de opoziție, decât timp de maxim un an de 
la data plății celei dintâi prime de asigurare, chiar dacă acesta 
din urmă nu a fost corect informat referitor la dreptul său de 
renunțare sau de opoziție? 

( 1 ) A doua directivă 90/619/CEE a Consiliului din 8 noiembrie 1990 de 
coordonare a actelor cu putere de lege și a actelor administrative 
privind asigurarea directă de viață, de stabilire a dispozițiilor 
destinate să faciliteze exercitarea eficientă a libertății de a presta 
servicii și de modificare a Directivei 79/267/CEE (a doua directivă 
privind asigurarea de viață) (JO L 330, p. 50). 

( 2 ) Directiva 92/96/CEE a Consiliului din 10 noiembrie 1992 de coor­
donare a actelor cu putere de lege și a actelor administrative privind 
asigurarea directă de viață și de modificare a Directivelor 
79/267/CEE și 90/619/CEE (a treia directivă privind asigurarea de 
viață) (JO L 360, p. 1). 

( 3 ) Directiva 2002/83/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 
5 noiembrie 2002 privind asigurarea de viață (JO L 345, p. 1, Ediție 
specială, 06/vol. 4, p. 192).
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